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Полиник
Школьная драма в трёх действиях, с эпилогом и двумя хорами.

Действующие лица:

Полиник, изгнанный царь фиванский, зять Адраста.

Антигона, старшая сестра Полиника. 

Исмена, младшая сестра Полиника. 

Аргия, царица, его жена.

Этеокл, старший сын Эдипа, брат Полиника. 

Тидей, сын Ойнея, зять Адраста. 

Амфиарай, прорицатель.

Эрифила, сестра Ардаста, супруга Амфиарая. 

Алкмеон, их сын.

Адраст, царь аргосский. 

Партенопей, юный сын охотницы Аталанты. 

Вестник. 

Воины.
Действие первое
Кабинет во дворце Полиника в Аргосе, тяжёлая громоздкая мебель в архаическом античном стиле.

Входят Полиник со свитком папируса в руках и Алкмеон.

Полиник.

Вот план, мой друг, Фив семивратных, вещего 

Достойный сын почтенного родителя.

Так не годится с братом поступать родным,

Как Этеокл, подобный нравом фуриям,

То совершил, меня лишив царя

И звания и власти, обладал какой

Я в Фивах некогда. Креонта ярый гнев

Изгнал отца, на горе самому ему.

В междоусобной брани устоял едва

Я перед ним и Лайем, – перебиты все

Они руками дерзкими наёмников.

Я справился и без отца, а он,

С глазами, кровью налитыми, в Тартар был

Низвержен волей олимпийцев строгою,

Оставив в Колоне далёком тело тленное.

Но то, что Этеокл проклятый вытворил,
Невыносимо даже в описании.

Ты, друг, соратник мой, и мне почти что брат,

Ведь сын сестры ты тестя моего, царя,

И мужа вещего и знатного. Тебя направит рок.

Но верю я, – ты не его орудие

Слепое, справедливость мы сознательно

Должны вершить, недаром боги создали

Зачем-то этот мир, людей на нём,

Недаром Гелиос ещё старается,

Ободьями своих колёс средь облаков

Всё высекает искры многоцветные

И разгоняет хаос вечной тьмы.

Я обещал вознаградить семью твою,

Я подарю вам древний клад Гармонии,

Коль дело то победой увенчается.

Алкмеон.
То ожерелье, государь, которое

Нерукотворным средь людей зовут?

Не рук ведь это дело человеческих,

А труд Гефеста-бога самого!

Полиник.

Оно хранит и возвращает молодость,

Удачу в битвах может принести.

Алкмеон.

                                                          А я,

Как понял, должен, господин, уговорить

Отца собрать людей своих, и что б отец

Возглавил войско, против Фив идущее?

Полиник.

Так! Правильно! Когда же победим, ему

Пощады не видать, пусть Этеокла казнь

Такою будет, что никто не видывал.

Тебе же щедрые дары отдам,

К тебе гетеры прибегут толпой,

Рабыни и изящные наложницы.

А ожерелье в храм дельфийский отнеси,

Что б там жрецы его от зла очистили.

На нём, как и на скипетре и на венцах

Фиванских, отпечаталось проклятие.

Его Полибий наложил, когда,

Того не зная, сын кинжал занёс над ним.

Проклятье деда сильно тяготит наш род.

Из рук же нечестивца Этеокла мы

Регалии те вырвем. Стены строил сам

И разрушать их не хочу, но твой отец

Познал искусство всей фортификации.

Вот почему не так Ардаста рать

Сейчас нужна, как мастерство и знания

Амфиарая. Всё же упроси его.

Алкмеон.

Всё для жены и сына должен сделать он.

( Уходит).

Входит вестник.
Вестник.

Чума и мор теперь царят над Фивами

И голод. Потому, что государя мы

Законного изгнали. Мы прельстились зря

Речами Этеокла хитроумного.

Вернись в наш град, о мудрый Полиник!

Полиник.

                                                                        Но как

Вернуться мне?

Вестник.

                             Слабы мы для восстания,

Но верим, что закончится година бед,

Когда воссядешь снова на престол ты свой.

Полиник.

Я житницы и закрома велю

Открыть тогда для граждан голодающих.
Вестник.

Благословен ты, царь законный наш.

Полиник.

Не раньше моей смерти должен Этеокл

Занять престол мой, если бы дожил, но он,

Коварно знатных клику дерзкую собрал

И вынудил меня оставить отчий град.

А вы что? Трусы! Чернь презренная!

Не заступились. Вас вид попираемой

Ногой отступника законной власти не смутил?

В вас пламя ярости священной не зажёг?

Не растерзали, как вакханки ярые,

Менады, сокрушающие тирсами,

Вы Этеокла злобного, порочного?

Вестник.

Но он твой брат и отпрыск рода царского!

Полинк.

Он недостоин братом называться уж,

Его чернит позорное предательство.

Вы, слабые, от лихорадки жёлтые,

Трясущиеся, робкие, – фиванцы ли?

Кто правит благородным нашим городом?

Придётся, рать сбирая чужеземную,

Вас защищать, как пастырь стадо отчее,

Хотя бараны есть в нём крепколобые.

Вестник.

О, пощади, где силы мы найдём, и как

Нам изнутри сместить такого деспота,

Каким твой брат, лишённый братства, сделался?
Полиник.
Его смещу я. Ждите моей помощи.

Вестник, окрылённый радостью, убегает.

***

Хор воинов.
Никогда до сих пор,

До сих пор никогда

Братьев в больший раздор

Не ввергала беда.

Говорят, ни один,

Ни один, говорят,

Брату больших кручин

Не замысливал брат.

Никогда у людей,

У людей никогда

Цветом злобы лютей

Не цвели города.

Говорят, этот люд,

Этот люд, говорят,

В битву судьбы ведут

Для великих расплат.

Под судами — соль, под стопами стонет,

Истомившись, земля и взывает в горе,

Чтобы горний сонм наказал безумцев,

Злобой несытых.

Тех — обиды боль, тех обидчик гонит,

В бой вступить веля на земле и в море, ■

И Зевс огнем, Посейдон трезубцем

Мощно разит их.

И столь же мощно карой лютейшею

Людской природы ярь первобытная

Разит, сливая буйство воли

С добрым порывом души невинной.

На дню и нощно ненависть злейшая

Гнетет народы, кровопролитная

Война терзает, лучшей доли

Сладким призывом сманив бесчинно.

Слишком смел человек мыслью заносчивой:

Он и в дали морей челн устремляет свой,

На обугленный запад

И к востоку румяному.

Он свершает набег в земли, где Австра зной,

Где суровый Борей; но, овладев землей,

Ощущает внезапно

Тягу к небу пространному.

Отслуживший двенадцать служб,

Был охвачен Геракл мраком безумия.

Он Ифита любезного

Сверг с Тиринфской скалы и с Аполлоном в бой

Недостойный вступил, но Зевс

Между ними метнул светлую молнию.

Чтобы злую болезнь избыть,

Снова был обречен рабствовать Зевса сын.

И, Омфалою купленный,

Он немало трудов снес за трехлетие

Как лидийской царицы раб.

И однажды, на Долиху крутобокою ладьею

Привезенный, о своей он размышлял суровой доле,

Устремив взор в глубину вод.

И воспомнив о бессчетных испытаньях и свершеньях,

Подивился: во вселенной все изведав, лишь свободы

Не вкусил, божества сын.

Чередуясь, дуговидно омывали и лизали

Побережье с шелестеньем завивавшиеся волны.

И Гераклу показалось, что в глубинах голубевших

За стеклом вод проступил лик.

Поводя перед очами велемощною десницей,

Прогонял он привидение, но лазоревые воды

Нежноликое создание приближали, и узрел он

Синеву глаз, пустоту уст.

Тут сын

Зевса в море шаг стремит,

А навстречу волн прибой

Бездыханное к нему

Тело юноши несет.

Раб Омфалы на песок

Волн добычу положил

И с холодного чела

Прядь соленую отёр, —

Зрит он:

В неподвижных чертах сочетая блаженство и ужас,

Сын Дедала перед ним.

Ран нет, —

Но суровые ремни,

Стиснув руки в трех местах,

Пясти, локти и плеча

Обхватили; на ремнях —

Хрупкий остов легких крыл

Изломавшихся зиял,

Видом — птичьих, но на них —

Ни единого пера:

Строй их,

Укрепленный искусно на остове воском, распался,

Жара солнца не сдержав.

Очи Икару закрыв и уста, извергшие море,

Тело его предает погребенью Геракл, и навеки

Юноши лик сохраняет в душе, — блаженство и ужас,

Запечатленные в нем, и руки с обломками крыльев.

Люди, миг — вот ваш век! Вы — однодневок рой.

Но Гиады скорей сушь принесут с собой,

Чем вернетесь назад вы,

Не достигнув желанного.

Действие второе.

Комната в царском дворце в Фивах.

Входит Этеокл.

Этеокл.

Отца мудрее и отца несчастнее

Из смертных был ли, есть ли кто и будет ли?

Не он ли понял, что двуликим чудищем,

Людей губившим,  человек загадан был?

Не он ли первый людям указал, что тот,

Кого доселе знали как царя, раба,

Ремесленника, землепашца, воина,

Ребенка, мужа, старца седовласого, —

Что он — в каких бы ни был он обличиях,

Каким бы ни был светочем премудрости,

Или злодейства мерзостным источником,

Иль тем, кто вместе со скотом единою

Обеспокоен мыслью: как прокорм добыть,

Как ублажить утробу ненасытную,

Или насытить блажь любостяжания,

Иль насладиться властью над другим, — так вот,

Он первый указал, что этот пёстрый зверь —

Всё тот же самый человек. Но знание

Чревато карой: взыскан был и он, а казнь

Несло то снова знанье, но — страшнейшее.

И с этим знаньем ни на миг очей моих

Мне не расстаться... Но теперь казнит меня

Другая мука: мы, сыны, оставленный

Престол фиванский делим меж собой, — один,

Кого укажет жребий, будет править год,

Другой на этот год уйдет в изгнание...

Но я предвижу, чем всё соглашение

Закончится: войною... Так не зря меня

Ты настигаешь казнью, лютый Рок, то месть —

Отцу за нас и нам за непочтение

К родителю... Я думал, что высокий сан,

Моя премудрость, силой облеченная,

Даст Фивам счастье... Хочет Полиник теперь

Меня умнее быть, но я его — сильней.

И здесь томлюсь в своих палатах двойственным

Ума влеченьем: ныне ли уйти из Фив,

Не дожидаясь дня, когда созреет зло,

Или остаться и благою волею

И кротости примером брата гнев смягчить.

Увы, но сердце ко второму клонится:

Останусь в Фивах, — но беды, не блага жду.
Название, краткое изъяснение, документ.

